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ЛЕКСИЧНІ ТА ГРАМАТИЧНІ ТРУДНОЩІ ПЕРЕКЛАДУ ІСПАНСЬКОЇ МОВИ УКРАЇНСЬКОЮ
Переклад є важливим процесом, що допомагає двом сторонам зрозуміти один одного, а мета комунікації досягається – коли вони доходять порозуміння. Якщо ж перекладач, незважаючи на вільне володіння мовами, з певних причин не зрозумів тексту іноземної мови – то процес комунікації може бути або порушеним, або взагалі припиненим. 

Загалом фонетичні труднощі перекладу виникають тоді, коли перекладач не знайомий з особливостями вимови в тій чи іншій частині Іспанії або іспаномовної країни. Мова андалузця, в якій не вимовляють в закінченнях слів звук «s» і неймовірно оглушають його в середині слова, може привести до появи несподіваної для перекладача омонімії граматичних форм: ¿Cómo estás? (Como está) = ¿Cómo está? (Como está). Звичні слова можуть здатися незнайомими з тієї ж причини: escuela (ecuela).

Таких труднощів можна уникнути, якщо перекладач попередньо ознайомиться з аудіозаписами правильної фонетичної вимови згідно з особливостями регіону.

Труднощі, також, можуть виникнути при перекладі невідомих топонімів, власних імен, термінів. Якщо власне ім'я нам незнайоме, то розчути його часом дуже важко: в таких випадках контекст не допомагає, а заміна одного звуку іншим перетворює одне власне ім'я на інше, також існуюче чи здатне існувати в мові. Єдиний шлях уникнення таких труднощів – добре заздалегідь ознайомитися з темою обговорення, вивчити прізвища людей, які цією темою займалися, навчитися орієнтуватися в географічних реаліях тих місць, областей, країн і т. д., про яких вірогідно піде мова. Крім того, при підготовці до процесу перекладу, слід
вивчити основні моменти історії країн, чиїх представників
належить перекладати. 

Перекладачі-початківці зазвичай припускаються помилок в перекладі, забуваючи, що в іспанській мові заперечення “no” зазвичай відноситься до дієслова або, точніше, до всього речення (тоді як в українській мові заперечення не може ставитися до будь-якого члена речення). У реченні “No por éso dejamos de decir...” заперечення “no” відноситься до всього речення, а отже, розуміти його слід так: «Від цього ми не перестанемо говорити...» (тобто «тим не менш, ми говоримо, що...»). Якщо ж перекладач не знає цієї особливості іспанської мови, він може відтворити неправильний переклад: «Не від цього ми перестаємо говорити...».

З вищесказаного стає зрозуміло, що на максимальну мінімізацію можливості виникнення труднощів під час перекладу може піти багато часу і зусиль, оскільки мовний діапазон, з якими перекладачеві доведеться зіткнутися – досить великий. Перекладач зобов'язаний постійно вивчати нові факти та реалії аби адекватно відтворювати мовні реалії. 
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